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ITonsATHE «IEeHKCUC) KaK «I3bIKOBOE yKazaHue» Obuio BBeneHo K. bromepom B Hauane
XX Beka [1]. B Hacrosmiee Bpemsl JIEHKCHC TONYYHI IIUPOKOE pPaclpoCTpaHCHHE B
A3bIKO3HAaHUU. CerojgHs CyLIECTBYeT OrPOMHOE KOJMYECTBO OINpeAeNieHuil JeHKcuca.
Heiikcuc (rped. "ykazaHue"), UCIIOJIb30BaHUE SI3BIKOBBIX BBIPAKEHHUH U JPYTUX 3HAKOB, KOTOpPbIE
MOTYT OBbITh MHTEPIIPETUPOBAHBI JIUIIb MPH MOMOLIM OOpalieHust K GU3NIECKUM KOOpIUHATaM
KOMMYHUKAaTUBHOT'O aKTa — €r0 y4aCTHHUKaM, €T0 MECTY U BPEMEHH.

B peun neiikcnc peanmsyercs €IMHULIAMH, KOTOPBIE HOCAT HA3BaHUE «IEHMKTUYECKHE
JJIIEMEHTBDY WU «HICHUKTUKN». DYHKIUOHUPOBAHUE ACHMKTUYECKUX DJIEMEHTOB B peYM BCEra
3aBUCUT OT CUCTEMBI JEHKTUUYECKUX KOOPAUHAT BbICKA3bIBAHMUSL.

KoHTekcTyanbHbIN TEHKCUC, KOTOPBIN SIBISIETCS OCHOBHBIM BHJIOM JIEMKCHCA B TEKCTax
HAy4YHOTO >KaHpa, QYHKIHOHUPYET JUIIb B MUCbMEHHOM KOHTeKcTe. OH onpeenseTcs MHOTUMU
UCCIIe0BaTesIMU KaK YKa3aHHe Ha pa3iIMuHbIe 2JIEMEHTHI KOHTeKcTa [1; 3; 4].

JlaHHBIM TUI JE€WKCHCAa B HAYYHOM TEKCTE peaau3yercsi JIEKCHUYECKUMHU WU
CTPYKTYPHBIMHU 3JIEMEHTaMH TEKCTa, KOTOPhIE OTCHUIAIOT K KaKOW-IMO0 4YacTH Tekcta: above,
further, in the preceding extract, in the following passage, u T. n. Tako#t Tun eiikcuca
XapakTepeH uid O(UIUAIBHO-IEIOBOIO CTHJIA peYd, a TaKkkKe JUId Hay4YHbIX M HaydHO-

HOMYJSIPHBIX TEKCTOB, cTaTel, MOHOTpaduil, yaeOHUKOB.



OYHKIIMOHUPOBAHUE JEHKTUYECKHX 3JIEMEHTOB B pPEYM BCErJa 3aBUCUT OT CHCTEMBI
NEUKTHYECKUX KOOpAMHAT. B cilyuae KOHTEKCTyaJbHOTO JEWKCHCAa BOCIIOJB3YyeMCS
CICAYIOIMMH JJIEMEHTAMU CHUCTEMBl JEHKTHUYECKUMX KOOpPAMHAT. JIeHKTHYEeCKUH LEHTP
(IeHKTUYECKUIN 3JIEMEHT) SBIISAETCS OJHUM U3 3JIEMEHTOB CHCTEMbI JEHKTUYECKHUX KOOPAMHAT.
N3 nelKkTUuecKkoro NeHTpa BBIXOJUT BEKTOP JACHKTHYECKOrO yKa3zaHWs. J[eMKTUUECKUU BEKTOP
IpeCTaBIsieT COOOW HampaBlIeHHE TEKCTYalbHOM CBA3M JEWKTHKA C €ro aHTEIEJCHTOM.
AHTEUENeHT — D3JEMEHT NPEIIIECTBYIOMIET0 WM TOCIEAYIOUIET0 KOHTEKCTa, Ha KOTOPBIH
yKa3blBaeT JeiKTUK. be3 noctynma Kk aHTeueneHTy pedepeHius ¢ IOMOIIBI0 BEKTOpa
JNEMKTUYECKOT0 YKa3aHWsl JEHKTUYECKUM DJIIEMEHTOM OCYLIECTBIATbCA He Oyner. Bekrtop
JNEUKTHYECKOTO YKa3aHHUsI MOXKET YKa3bIBaTh HAa aHTEIECHT, HAXOIAIIMNACS B TIPEIIICCTBYONIEM
KOHTEKcTe (aHaOpHUECKOE yKa3aHWE) WM Ha aHTEHENEHT, HAXOMAUIMICA B TOCIEAYIOIIEM
KOHTEKCTE (KaTagopuueckoe yKa3zaHUe).

JIGUKTUYHOCTh HEKOTOPBIX EAMHMII OCTaeTcs MoJ BompocoM. Ha ocHoBe aHanuza
napameTpoB pedepeHnmnanbHoN mpoueaypsl, Takue eauHuil Koposuna M. B. onpenenser kak
HEeoOs13aTelIbHbIC, MHUMBIC HJIM BO3MOXHbIC ACHKTHKH [2]. K Takum eauHUIIaM MBI OTHOCHM
aBTOpcKHE abOpeBUATYpHl, KOTOPHIE HCIONB3YIOTCS TOJBKO B EIMHUYHBIX TEKCTax M HE
3a(pUKCUPOBAHBI B CIIOBapsX, @ TAK)KE aBTOPCKUE TEPMHUHBI.

MarepuanoM HcciIeIOBaHUs TOCIYKWIH HayYHbBIE CTaTbU JIMHTBHCTHUYECKOW TEMAaTHUKU
Ha aHIJIMICKOM si3bIKe. BplIo mpoaHann3upoBaHo 35 ayTEHTHMYHBIX TEKCTOB 27 pa3iMUYHBIX
aBTOpOB 00ImMM 00BeMoM okouio 2 500 ctpanui. ABTOpckre abOpeBHaTypbl M TEPMUHBI OBLIH
0TOOpaHbl METOJIOM CIUIOUIHOM BBIOOpPKH. B pesynpraTe ObUIO BBISBICHO 33 aBTOpCKHE
ab0peBHaTypsl U 14 aBTOPCKUX TEPMHUHOB.

MeTo10510THI0 TPOBEACHHOIO HCCIIEIOBAaHUS MOKHO OIMCATh CIEAYIOUIMM OOpa3oM.
bbb ocyliecTBiieH MPOCMOTP JUHIBUCTHUYECKUX CTaThbed Ha AHIJIMICKOM S3bIKE, MOCHE Yero
Obula COCTaBlIEHBI BBIOOpPKA M3 abOpeBHAaTyp M TEPMHHOB, HCIOJIb30BAHHBIX B MaTepuale
uccnenoBanus. [lamee kaxkmas ab0OpeBHaTypa M TepMHH OBUIM TPOBEPEHBI Ha MPEIMET HX
OKKa3noHaibHOCTH. Ecnu ab0peBuatrypa He HaliieHa B CJIOBape WM €CJIM B CTaTbe OHAa HMEEeT
3Ha4YeHHe, He MPEJCTaBICHHOE B CIIOBAPHOM CTaThe, TO €l MPUCBaMBAETCS CTaTyC aBTOpPCcKoi. B
cilyyae ¢ TepMHUHAMU Ipoleiypa Oblia HeCKOJIbKO MHOM. TepMHUH cuuTaeTcst aBTOPCKUM JIMIIb B
cilydae, KOTJla B KOHTEKCTE MAaHHON JIMHTBUCTHYECKOW CTaTbW OH NpUOOpeTaeT 3HaueHHe, He
UMeroIIee HIYero 00IIero ¢ ero ACHOTATUBHBIMU 3HAYEHUSIMH, 3a(DUKCUPOBAaHHBIMH B CIIOBapSX.

Wrak, ananu3 HeoOSA3aTENbHBIX ACHKTHUKOB HadyHeM C a0OpeBuaryp. OOpatumcs K
cnenyromemy npumepy: Here are some examples of clauses which display an ‘SPCA’ pattern

<...>[5].



B nmanHoM cioyyae aOCOJIOTHO HEBO3MOXKHO TOYHO JEKOAUPOBATH BBIIEICHHYIO
ab0peBuaTypy. MOXHO TOMBITATHCS HANTH €€ DKBUBAJICHT B CUCTEME s3bIKa. Tak, B ClIOBapsx
HaxoquM cienyromue Bapuantel: SPCA = serum prothrombin conversion accelerator, Society
for the Prevention of Cruelty toward Animals u second parametrically controlled analyzer.
OtmeTuM, 4YTO HaiieHHble JEHOTaThl HE TMO3BOJSAT OCYIIECTBUTh 3(PPEKTUBHON peueBoit
pedepenuun maHHOM abOpeBHaTyphl. UTOOBI BEpHO JEKOJMPOBATH abOpeBHATYpY CIEIyeT
npuOeTHYTH K ICHKTHYECKOMY yKa3aHuto. OOpaTuMcs K IpeecTBYIOIeMy KOHTEKCTY: FOr our
purposes, we can distinguish four basic elements of clause structure. These are the Subject (S),
the Predicator (P), the Complement (C) and the Adjunct (A). Here are some examples of clauses
which display an ‘SPCA’ pattern <...> [5].

[Ipoananu3upyem BBIIIEYKa3aHHBINA puMep Oosee netanbHO. [lompoOyem mokaszars, 4ToO
BoIZcTicHHAs abOpeBuatypa (SPCA) oOmagaer XapakTepUCTHKAMH, XapaKTEPHBIMH IS
neiikTudeckux sneMeHToB. [IpenmonoxkuMm, uro abOpesBuarypa 'SPCA' Oynmer AeWKTHUECKUM
[EHTPOM WJIM LIEHTPOM JEHKTHYECKOro ykazaHus. OTMETHUM, UTO NEHKTHUECKUH IEHTP MOXKET
BCTPEYAThCS B TEKCTE HEOJHOKPATHO. B oTiMyme OT meHTpa OEHKTHYECKOro YyKa3aHWs,
anreuenent (B namem npumepe the Subject (S), the Predicator (P), the Complement (C) and the
Adjunct (A)) B ciaydae aBTOpCKHX aOOpeBHATYp BCEra MPEICTaBICH B TEKCTE eIUHOPa3oBo. K
TOMy k€ 0e3 aHTeleleHTa, K KOTOPOMY OTCBIJIA€T BEKTOp ICHKTHYECKOTO YyKa3aHHS,
pedepennus Oynet HeBo3MoxHa. Tak, 'SPCA' mpuobperaer cBoe peieBaHTHOE 3HAYCHUE TOIHKO
B PaMKax JIOKaJIbHOTO KOHTEKcTa. M 3TO 3HaueHne MOXKET U3MEHHUTbHCS, €CIIU IIOMECTUTh TaHHBIN
JIEKCUUYECKUH 3JIEMEHT B KOHTEKCT, MpUHAuIexaluil k cgepe apyroi Hayku. Tak, Hanpumep, B
TEKCTEe CebCcKoXo3siicTBeHHOM Temathku 'SPCA' nonyunio Obl 3HaueHHe «Serum prothrombin
conversion accelerator». CrenoBaTtenbHO, MOXHO TPEANONIOKUTh HAJTHYHE Y aABTOPCKUX
ab0peBuaTyp QPyHKIHI IEHKTUYECKOTO YKa3aHUS.

B nanHoM mpumepe Mbl HabOJaeM ciydaid, KOrja aBTop caM co3jaeT abOpeBuatypy,
(GYHKIIMOHUPOBAHUE KOTOPOH BO3MOXHO JIMIIL B paMKax ero Tekcra. [logoOHbie ab0peBuaTyphl
HE TIEPEXO/AT B CHCTEMY SI3bIKa, a CYIIECTBYIOT TOJBKO B PaMKax JIOKAIBHOTO KOHTEKcTa. Mx
3HaYeHHE B JJAHHOM KOHTEKCTE MOXXHO Ha3BaTh KOHTEKCTyalbHBbIM. llpuuem nexonumpoBaHue
JTAHHOTO KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYEHHUS NIPEJICTABIISECTCS CIIOKHBIM JJISl UNTATEIs.

BropeiM 3Tanom mccienoBaHus ObIT aHAM3 aBTOPCKUX TEPMHUHOB, TO €CTh TEPMHHOB,
KOTOpBIE MPHOOPETAIOT CMBICI TOJIBKO B KOHTEKCTE, PEOCTaBICHHOM aBTOpoM. OOpaTumMcs K
npumepy: Thus, English is a twice born language in the socio-cultural contexts that fall outside
the inner circle [6].
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OOpaTuB BHUMaHHE Ha BBIJEIEHHOE CJIOBOCOYETAHUE, MOXXHO 3aMETHTh, YTO OHO
COCTOMT U3 IOJIHO3HAYHBIX CJI0B. OJIHAKO JI€HOTAThl JaHHBIX CJIOB HE MO3BOJISIIOT OCYLIECTBUTH
pedepeHInIo JaHHBIX JIEMEHTOB B KOHKPETHOM OTPE3KE TEKCTA.

Ecnu aBTOp HaydyHOro TeKCTa HCHOJB3YyeT IIMPOKO HW3BECTHBIE TEPMHUHBI U
ab0peBUaTyphl, TO JIIsl pELUIIUEHTa HE COCTABIISIET TPYJHOCTH JEKOJAUPOBATH TaHHBIE SJIEMEHTHI
peun. Ho ObIBatoT ciyyau, KOrJa perUIMUeHTy HYXKHO BOCIOJIb30BAaThCs CHEHUATU3UPOBAHHBIM
cioBapeM, 4ToObI BEepHO pa3o0paThcst B TekcTe. CymecTBYIOT W Jpyrue (GakTopbl, KOTOpPbIE
MOTYT 3aTPYAHUTH MIOHUMaHHe TekcTa. Hampumep, ciiydyau, Korja aBTOp BBOAUT CBOU TEPMHUHBI,
MPUIIHCHIBAS YK€ CYIIECTBYIOIIUM B SI3bIKE JIEKCUYECKHM €IMHHUIIAM COBEPIIEHHO HOBBIE
3HaueHus. [lpum ananmse cienyromero npumepa oOpaTUMCS K 3JIEMEHTaM HEIOCTAIOIIEro

koHtekcra: In addition to the above terms, people describe the multiple new varieties of English

as manifestations of a transplanted, indigenized, reincarnated language. In the present paper |

call them "twice born varieties", because the language was transported from its native soil (the
U.K.), transplanted into an alien soil (India, for example), and indigenized to perform culture-
specific functions. Thus, English is a twice born language in the socio-cultural contexts that fall
outside the inner circle [6].

Takum o00pa3oM, B pPAacCMOTPEHHOM IpUMEpPE AaBTOP BBOAWUT HOBBIM TEPMHUH U
IIPUIIMCBHIBAET €MY OIPEACIICHHOE JIEUKTUYECKOEe 3HAueHHE. J[aHHBIA JIEKCUYECKUN DIIEMEHT
06J'IaI[a€T BPEMCHHBIM KOHTCKCTYAJIbHBIM 3HAYCHUEM, KOTOPOC UMCIOT CMBICII TOJIBKO B paMKax
OJHOT'O HWJIM HECKOJBKHX TEKCTOB. IIo HalmeMy MHCHUIO, B TCKCTaX aHTJIOSA3BIYHOM Hay‘IHOfI
Mpo3bl IMPUCYTCTBYIOT JICKCUYCCKUC CIAUHUILBI, KOTOPBIC HWMCHOT BPEMCHHOC, JIOKAJIbHOC
3HaueHue, MPUCBOEHHOEe UM aBTOpoM. [Ipm 3TOM B mpouecce pedepeHInu, OCyIeCTBIsIEMON
ABTOPCKUMHU TEPMHWHAMH B TCKCTC, UX HOMHWHAIHA Ka)K)II)II\/'I pa3 OCYHECTBIIAACTCA MOCPEACTBOM
HeﬁKTHHCCKOFO YKa3aHUd Ha UX aHTCHCACHT.

Takum O6p8.30M, MOKHO CACIATh PAd BbBIBOJAOB, KaCAalOMIUXCA MPHUHAIIICKHOCTHU
aBTOPCKUX a00peBHATyp M aBTOPCKUX TEPMHUHOB K JeHKTHKaM. HeoOs3aTenbHBIMU JEHKTHKAMU
CUHUTAIOTCA PEUCBbIC CAWMHUIEI, )IGfIKTI/I‘IHOCTB KOTOPBIX HCOJHO3HAYHA WJIM CIIOPHA. K takoBpIM
CAUHUIaM Mbl OTHOCHM aBTOPCKHUC a66peBI/1aTprI U aBTOPCKUC TCPMHUHBI, KOTOPLIC
HCIOJIB3YIOTCA TOJIBKO B paMKaX OJHOI'O TEKCTAa U HEC 3a(I)I/IKCI/IpOBaHBI B CJIOBaApAIXx. HpI/I‘-II/ICJ'II/ITL
aBTOpCKHE a00peBUATYphI U aBTOPCKHE TEPMUHBI K TEHKTHKAM MO3BOJISIET UX aHAJIU3 HA OCHOBE
CUCTEMBbl JIEMKTUYECKUX KOOpIMHAT. ABTOpckHe abOpeBHATypbl M TEPMHHBI SIBISIOTCS
JEeUKTUYECKUMHU LEHTpaMu. B cBOIO oyepenb, BEKTOp ACMKTUYECKOrO YKa3aHWs OTCBUIAET K
AHTEIICICHTY B MPEAIIESCTBYIOIIEM KOHTEKCTE, 0e3 KOToporo pedepeHiust HeBo3MokHa. BekTop
yKa3aHUs B Clydae aBTOPCKUX aOOpeBHATYyp M TEPMHUHOB BCeT1a aHA()OPUYICH.
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